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In the beautiful setting of the Gulf of
Naples, scholars from various countries
gathered to study the transmission of Old
Church Slavonic (hereinafter, OCS) texts,
the theme of the Research Project of Sig-
nificant National Interest (funded by the
Italian Ministry of University and Re-
search) coordinated by Alessandro Maria
Bruni (as principal investigator, Univer-
sity of Naples L’Orientale) together with
Vittorio Springfield Tomelleri (University
of Turin) and Giorgio Ziffer (University of
Udine). The well-organised Conference,
set in the beautiful Du Mesnil Palace, was
structured into five sessions with a total of
27 papers on various topics ranging from
the literature of Slavia Christiana to his-
torical linguistics, palaeography, codico-
logy and textual criticism.

After the opening remarks, which also
included a speech by the Rector’s Dele-
gate for Research Carmela Maria Lau-
dando, the introductory session focused
on questions of method, in particular on
the importance of textual traditions. Gior-
gio Ziffer (University of Udine) in his
paper (“On the Text and Transmission
of Vita Constantini”), after illustrating

the tripartition of the manuscript tradi-
tion of the text of the Vita Constantini,
discussed some of the Vita’s “indicative
passages” where this tripartition appears
with great prominence, dwelling on some
genuine lessons that have so far escaped
scholarly attention. It is worth noting that
Ziffer also stressed the need to rethink the
concept of OCS, which is still too close-
ly tied to the notion of the “Old Church
Slavonic canon”. Roland Marti (Saarland
University) chose G. Pasquali’s famous
dictum as the title for his paper (“Recen-
tiores non deteriores!?””); he outlined the
specific features of the editions of early
texts written/translated in Slavia Ortho-
doxa, characterised by the use of Cyrillic,
extreme literalism both in the main text
and the apparatus criticus (when there
is one), and a tendency to avoid conjec-
tures in order to serve the needs of both
historical linguistics and text philology.
In the future, it should become possible
to provide editions that meet both needs
using the advantages of the digital age,
ideally offering facsimiles and editions of
all manuscripts as well as the critical edi-
tion of text(s) with an apparatus criticus
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considering stemmatic relations. Svetlina
Nikolova (Bulgarian Academy of Sci-
ences) drew attention to the oldest Church
Slavonic translation of the Book of Sirach
(“TekcTyanbHas CTpYKTypa ApeBHEHUIIETO
cnassHckoro nepesona Kuuru ben Cupa
B CBETE JAPYIUX paHHUX Bepcuii”’). On the
basis of the study of the composition of
this text — attested in three South Slavonic
codices of the 14th and 15th centuries and
eight East Slavonic codices of the 15th —
early 16th centuries — and of its compar-
ison with the composition of other early
versions established by biblical scholars
in studies to date, the view that the trans-
lation was made from the Greek version
of Lucian’s Septuagint is questioned. The
comparative analysis of the codices led
to the conclusion that the composition
of the oldest Church Slavonic transla-
tion of the book does not go back to the
version of Lucian but originated earlier
and is close to the so-called short Greek
version, the Greek translation of the au-
thor’s grandson. The Slavonic translation
very probably reflects an early stage in
the transmission of the Greek text and
deserves the attention of scholars of the
Septuagint and other early secondary ver-
sions of the book. The first session was
closed by the paper of Veselka Zheljaz-
kova (Bulgarian Academy of Sciences)
(“Mmena coOCTBEHHBIE KaK CBHIETEIH
WCTOPHUH TeKCTa Onbierckux KHUr”), who
showed that proper names in Old Bulgar-
ian translations of biblical books fulfil not
only an onomastic function, but also serve
as an important indicator of translation
practice. Their variation in Slavonic man-
uscripts is often due not to errors by in-
dividual copyists, but to variations in the
Greek originals used by the translators.
The study of proper names allows us to
identify different textual layers of the Sla-
vonic biblical tradition and to clarify the
interrelationships among its redactions.
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The second session intended to address
in particular some South Slavonic issues of
OCS literature. Petra Stankovska (Czech
Academy of Sciences/University of Lju-
bljana) presented a paper (“The Textual
Tradition of the OCS Translation of the
Paroimiarion Readings from the Penta-
teuch in the Croatian-Glagolitic Breviaries
and Missals”) aimed at analysing the textu-
al tradition of the Paroimiarion texts from
the Pentateuch which are present as liturgi-
cal readings in the Croatian-Glagolitic bre-
viaries and missals. Based on the analysis
of the readings from the Pentateuch in 20
Croatian-Glagolitic breviaries and 18 mis-
sals of 13th — 15th centuries, it can be stated
that all the precise quotations of Biblical
texts in the scope of the Paroimiarion read-
ings occur in the Croatian-Glagolitic tradi-
tion in the Paroimiarion version, which is
to varying degrees adapted to the Latin text
or modified without taking into account
any foreign language text. Jozo Vela (The
Old Church Slavonic Institute, Zagreb)
dealt with “Horizontal Textual Transmis-
sion and Problems of Studying the Open
Tradition from the Perspective of Croatian
Church Slavonic Literature”. After empha-
sising that the Croatian Church Slavonic
tradition seems to be an open and heavily
contaminated tradition with horizontal tex-
tual transmission, the paper turned to the
‘Latin part’ of this tradition, i.e., the texts
translated from Latin into Croatian Church
Slavonic, and focused on the problem of
identifying different recensions and con-
tamination in these texts as well. Three
indicators help detect contamination: dif-
ferences/additions to the Latin text that
contain new information, absence of the
Latin text, linguistic peculiarities as mark-
ers of translation style. Savva Mikheev
(University of Heidelberg) discussed an
important text in the Cyrillo-Methodian
tradition, the treatise On the Letters by
the monk Khrabr. In his paper — “Xub T5”



win “e”? COOTHOIIICHHE TIepeuHei OYKB B
CNIHCKAaX TpakTara yepHopu3iia Xpabpa (B
KOHTEKCTE PEKOHCTPYKIIMHU COCTaBa JIPEeB-
Helmei ciaBstHCKOH a30yku)” — the schol-
ar offered a text-critical analysis of obscure
sequences in the Glagolitic alphabet lists
found in the treatise On the Letters. He con-
cluded that the early manuscript tradition
of the treatise had split into two branches:
one preserved what were likely Khrabr’s
original full names of rare letters — such as
“p&” or “second p”, “second §”, “second
x”, and “third 1”; the other recorded them
as Glagolitic characters themselves. The
first branch is reflected in the Moscow and
Solovki manuscripts, and the second in the
Trinity manuscript. Four possible explana-
tions for the origin of this divergence be-
tween the two textual branches were pro-
posed. Two Russian scholars took part in
the Conference via Zoom: Anatolij A. Tu-
rilov (Russian Academy of Sciences), who
in his paper (“Korna nposisisiercst “Bropoe
FO)KHOCTIABSIHCKOE BITHSIHKE B Pa3HBIX pe-
ruoHax JlpesHeli Pycu”) examined the pe-
riodisation of the so-called “second South
Slavic influence” in different areas of the
Medieval Rus’, correcting and supple-
menting views prevalent in the literature
on the subject; and Dmitrij M. Bulanin
(Russian Academy of Sciences), who in
his paper — “HeyureHnsiii Oonrapckuit
nepeBox dmoxu naps Cumeona (CPG
7531)” — described a text whose title in
translation is “Epistoliia blazhenago ottsa
Pavla Lazhdanina”, that is the Epistle of
Paul Helladikos, a 6th-century ascetic who
lived in Palestine. The Epistle is addressed
to self-confident ascetics who, to prove
their power over evil thoughts, decided
to undertake dangerous experiments. The
translation has been preserved in the so-
called Mineinyi Izbornik of the 10th cen-
tury. The Epistle enters there as a part of
“elementary compilation” that consists of
apophthegms and short fragments extrac-

ted from patristic writings. The content of
the Epistle allows us to understand better
the function of the Mineinyi Izbornik as
a whole. Lora Taseva (Bulgarian Acade-
my of Sciences) in her contribution (“Ot
W3IaHUETO Ha CPEHEBEKOBEH IPEBOJ] KbM
HETOBUSI PEYHUK U 00paTHO: 110 MaTepHallnd
OT YUHTEITHOTO eBaHresre Ha KoHcTanTuH
Ipecnasckn™) outlined the preparation of
the edition of a medieval translated work
and bilingual dictionaries to accompany
it, which should proceed according to this
scheme: working version of the edition >
dictionaries > correcting the edition > pub-
lishing the edition and the dictionaries. Se-
lected examples, taken from the edition of
the Didactic Gospel by M. Tikhova, illus-
trated how lexicographical work makes it
possible to detect unnoticed discrepancies
between original and translation, to correct
erroneous word divisions, to identify the
primary variants among those preserved
in the written tradition, and to reconstruct
minor omissions or corruptions. The last
speaker of the second session, Rostislav
Stankov (University of Naples L’Orien-
tale), clarified some features of the oldest
Slavonic translation of the books of Kings,
made in Bulgaria at the end of the 9th —
beginning of the 10th century. In his paper
(“Jlexcuueckue pasHouTeHus B 3-i Kuure
IapcTs: x mpobieMe peKOHCTPYKIUH APEB-
HEWIero ClIaBsSHCKOro nepesosa’) Stankov
compared Dunkov’s text reconstruction
with some manuscripts, the only ones
available to him, which fully or partially
contain the text of the oldest translation.
Based on the results of the partially pro-
cessed material, the Middle Bulgarian co-
dices are contrasted with the Old Russian
ones, the latter apparently containing an
older version of the text.

The papers presented in the first part of
the third session concerned the works of
Gregory of Nazianzus: Alessandro Maria
Bruni (University of Naples L’Orientale)
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(“The Transmission of the OCS trans-
lations of the Homilies of Gregory of
Nazianzus”) focused on the earliest ver-
sion of Homily 38 “On the Theophany”,
which survives in two testimonies: the
11th-century Old East Slavic copy from
the Russian National Library in Saint
Petersburg, preserving a collection of 13
Homilies, and the 14th-century Middle
Bulgarian codex Ne 674 from the Na-
tional Library in Sofia, containing the
so-called Liturgical collection of the 16
Homilies without commentaries. Bruni
first presented a text-critical analysis of
the transmission, demonstrating that the
surviving codices derive from a common
archetype; he then studied the language
and some aspects of the translation tech-
niques, offering compelling evidence of
both a marked analogy with the Didactic
Gospel of Constantine, Bishop of Preslav,
and of the presence of several lexical and
grammatical archaisms. Dobriela Kotova
(Bulgarian Academy of Sciences) (“Ora-
tio XL na I'puropuii borocnos n cnosa
22 n 39 or Y4uTENHOTO €BaHTelue Ha
Koncrantun Ilpecnasckn™) dealt with
the Slavic reception and transmission of
Gregory the Theologian’s Homilies in the
late 9th and early 10th centuries. The Di-
dactic Gospel of Constantine takes centre
stage. The prologue of this first didactic
corpus in Old Bulgarian literature and the
introductions and conclusions of at least
seven other sermons refer to the Homilies
of Gregory the Theologian, 21 of which
were translated at various times in the ear-
ly period of Old Bulgarian literature. The
double mention of the Theologian’s name
in the Didactic Gospel, the presence of
literal and free quotations, of ideological
and stylistic borrowings from the Homi-
lies, speak once again of their reception
in the intellectual life of Bulgaria at the
end of the 9th century. Anna A. Pich-
khadze (Russian Academy of Sciences)
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(“/lpeBHeWIMi  CaBSHCKMH  TEpEBOA
TonkoBanuit Huxuter Mpaknuiickoro Ha
16 Cnos I'puropus Ha3manH3uHa B ero
OTHOIIEHUH K TPEYecKOMY OpUTHHAIy”)
examined the features of the oldest
Church Slavonic translation (dating back
to the turn of the 11th and 12th centu-
ries) of the Commentaries of Nicetas of
Heraclea on the 16 Homilies of Gregory
of Nazianzus. Pichkhadze highlighted
the features that bring this translation
closer to the South Slavic translations of
the 9th — 10th centuries, to the Chronicle
of George Hamartolos and the Life of
St Basil the New translated in the 11th
century, and to a large group of transla-
tions of commented biblical texts from the
11th — 12th centuries. Pichkhadze showed
that the Church Slavonic translation de-
pends mainly on a small group of Greek
codices, apparently not connected with
the major book production centres; the
text of this group contained quite a few
errors and deviations from the original.
The second part of the third session was
devoted to more strictly linguistic issues:
Irina Podtergera (University of Heidel-
berg) (“OTHOCHUTENBHEIC MPEIIOKEHUS B
JIPEBHELIEPKOBHOCTIABIHCKUX M “‘TaTUH-
ckux”’ kHUrax [eHHammeBckoii bubmuu’)
analysed the system of relative pronouns
in the Book of the Prophet Isaiah from the
Gennadius Bible. This book is of particu-
lar interest because its first 25 chapters and
chapter 52 were translated in Novgorod
from Latin specifically for the Gennadius
Bible, whereas most chapters of the se-
cond part (chapters 26-51) are based on
a pre-existing South Slavic (Bulgarian)
translation. The focus of this paper was the
significance of the contamination of two
diatopically and diachronically different
translations for the system of relative pro-
nouns. Podtergera showed that the Slavic
translation of the Book of Isaiah indeed
features two systems of relative pronouns:



in the chapters translated from Latin, the
primary form used as the relativum gene-
rale is iZe, while in the chapters derived
from the Old Bulgarian translation, this
function is performed by the form jaze.
The paper of Pavel Petrukhin (Universi-
ty of Heidelberg) (“Konctpykums “Obitn
C TpUYACTHEM HACTOSILIETr0 BpeMeHH~ B
UCTOPUH IIEPKOBHOCIIABSHCKOTO  SI3BIKA
JpeBHepyccKkoro m3Bona”) provided evi-
dence for the view that the construction
including the verb byti and the active
present participle, ultimately, through
the Greek language of the Septuagint and
the New Testament, goes back to a simi-
lar ancient Hebrew construction. The
original East Slavic use, which was the
main topic of this paper, follows biblical
models quite strictly in its use of this con-
struction, with usage varying significantly
depending on which biblical texts a par-
ticular East Slavic author primarily draws
on. The analysis enables us to explain the
non-standard type of use of present parti-
ciples characteristic of late (16th — 17th
century) East Slavic texts.

The fourth session opened with a
methodological contribution by Vittorio
Springfield Tomelleri (University of Tu-
rin) who addressed the complex relation-
ship between the critical editing of OCS
texts and their linguistic interpretation
(“Between Textual Transmission and
Historical Linguistics: A Few Considera-
tions”). The challenges of reconciling tex-
tual criticism with both the reconstruction
of a text’s original form and the identifi-
cation of its place of composition were
examined. Given the unique nature of
these texts and their transmission across
different regions, editors often face con-
siderable difficulties in accounting for
historical linguistic shifts and manuscript
alterations while attempting to restore
an original version. Tomelleri examined
specific complications that emerge when

textual variation, scribal interventions or
errors, and diachronic linguistic develop-
ments intersect in the editorial process:
through the analysis of concrete examples
from texts of probable or possible Czech
provenance, he explored the challenges
of restoring texts shaped by transmission
across different territories and histori-
cal periods. The paper of Elias Bounati-
rou (University of Vienna) (“A Farewell
to “Old Church Slavonic”: Notes on the
Principles of Reconceptualizing OCS
Based on Textual Transmission and Lin-
guistic Reasoning”) was closely linked to
that of Giorgio Ziffer: Bounatirou offered
a critical analysis of traditional concepts
of OCS and the so-called canon on which
these concepts are based, and proposed
understanding OCS as the language of a
historical period — similar to how modern
linguists define “Old English” or “Old
High German”. OCS, as the earliest stage
of Church Slavonic (9th to 11th centu-
ries), should be studied based on both
early and later (i.e., post-11th-century)
sources that transmit texts relevant for re-
constructing its features. In line with this
approach, the paper examined John 1:1
in secondary transmission, and this anal-
ysis provided evidence for an alternative
reading that is equally old — and possibly
even older — than the version traditional-
ly attributed to St Constantine-Cyril. The
next two contributions were dedicated
to the Bohemian area: Ol’ga D. Kalash-
nikova (University of Naples L’Orientale)
(“Reconstructing the OCS Wenceslas Tra-
dition: Historiography, Challenges, and
Open Questions”) addressed the debat-
able hypothesis about the presumed Latin
origin of the First OCS Life of Wenceslas
(FSL) by testing the Life against known
features of Latin-to-OCS translation, in-
cluding loanwords, hendiadys, and mor-
phological traits. She argued that the FSL
lacks consistent evidence of Latin-to-
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OCS rendering. Most Latinisms found in
the FSL are better explained as results of
cultural contacts with communities under
Roman jurisdiction, and a few seeming-
ly indicative cases also cannot be reliable
translation markers as they present traces
of later scribal interpolations. Therefore,
the FSL should be viewed as an original
OCS text with an extremely convoluted
transmission history. Miroslav Vepiek
(Palacky University Olomouc) in the pa-
per “Methods of Identifying the Origins
of Transmitted Texts — On the Material
of Younger Church Slavonic Texts with
Considered Czech Archetypes in the 10th
— 11th Centuries” examined scholarly
works concerning 25 Church Slavonic
texts, and classified the methods into the
following categories: 1) manuscript pres-
ervation and codicology; 2) linguistic fea-
tures; 3) foreign-language originals (Lat-
in); 4) factual and contextual connections.
Linguistic features are traditionally con-
sidered the most striking evidence of the
origin and one of the most relevant topics
in philological research. However, the ex-
amination of a wider cultural and histori-
cal context has also been applied very of-
ten. Especially the method called “Sitz im
Leben”, adopted specifically by V. Konzal
for the research on the First Church Sla-
vonic Legend of Saint Wenceslas, appears
to be very plausible. Dieter Stern (Univer-
sity of Gent) (‘“Parallel translations as a
challenge to critical editions — the case
of early Byzantine-Slavic translations of
hagiographic texts”) addressed the impli-
cations of parallel translations that were
made independently of each other, for text
editing, especially the compilation of the
apparatus criticus. Stern argued that vari-
ation due to translation is, first, likely to
overload any critical apparatus, and, sec-
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ond, intrinsically different from variation
due to transmission in a way that advises
against mixing both types of variation in
one apparatus. Then he showed how paral-
lel translations could be identified before
collation proper by uncovering patterns of
ubiquitous random variation. The paper
of Thomas Daiber (University of Gief3en)
(“The Church Slavonic Life of St Juliana
as known from Makarij’s Great Menolo-
gy”’) was dedicated to methodological is-
sues concerning how to establish reliable
links between the redactional shape of a
text and its cultural use. Daiber compared
the Slavonic translation as extant in Ma-
karij s Great Menology with the transmis-
sion of the same translation as preserved
in the Bdinski Zbornik, both in contrast to
the Greek original. Close reading suggests
that the Slavonic text transmission is more
concerned with the Passio of Juliana as
a document of Christian martyrdom, and
less so with the emotional narrative. In the
last contribution of the fourth session Jiir-
gen Fuchsbauer (University of Innsbruck)
underscored the importance of digital
tools in medieval studies and the preser-
vation of theological literature. In his pa-
per (“Zur Verwobenheit von Texten und
Forschungsliicken
slawischen Schrifttum. Die Dioptra und
ihr Umfeld in der Datenbank REGEST”)
Fuchsbauer discussed the interconnect-
edness of medieval Slavic texts, focusing
on the Dioptra and its integration into the
REGEST database, a semantic media wiki
for Greek-Slavonic translations. The digi-
tal edition of the Dioptra offers a parallel
presentation of Greek and Slavic texts,
with advanced search functionalities for
linguistic and grammatical analysis. RE-
GEST, developed in collaboration with an
international group of scholars, aims at

im mittelalterlichen



cataloguing Greek-Slavonic translations
comprehensively, highlighting existing
research gaps.

The fifth and closing session addressed
both linguistic and textual history issues:
Roman Krivko (University of Vienna)
(“Tlocnennue cBHUIETENN JIPEBHEHIIETO
TeTpa: SA3BIKOBbIE OCOOCHHOCTH 3alajHo-
cepOckux u 6ocumiickux EBanrenmii XIV—
XV BB. ¢ TOUKH 3pEHUS] UCTOPUU TEKCTa”)
dealt with the linguistic peculiarities of
two West Shtokavian tetrevangelia known
as the Kopitarovo evandelje and the Caj-
nicko evandelje. Both manuscripts reflect
phonetic peculiarities, first, of the Priz-
ren-south Morava subdialect, and then
of western Bulgarian dialects, which
indicates the provenience of the manu-
script tradition from the West Bulgarian
(Ohrid-Prespa) region through the East
Shtokavian area to the south-western Bal-
kans. The ancient tetrevangelium there-
fore originates from the writing tradition
of Serbia and Hum, which derives from
the western Bulgarian tradition. Mor-
phological archaisms (simple aorist and
ancient sigmatic aorist) testify to the con-
nection of West Shtokavian tetrevangelia
with the ancient Church Slavonic linguis-
tic tradition and the earliest tetrevangelia.
The paper of Ettore Gherbezza (Univer-
sity of Udine) (“O TekcTe U pyKONMUCHOU
Tpaguiuu Ilpoenaca x Esaneenuio) was
devoted to the study of the Prologue to
the Gospels, one of the oldest original
works of the literature of Slavia Chris-
tiana, from the point of view of textual
criticism: through the examination of a
few passages of the text, selected from
those that remain controversial regard-
ing their interpretation, the relationships
among the codices that make up the man-
uscript tradition were reconstructed. On

the basis of the lessons examined, it was
possible to conclude that the manuscript
tradition of the Prologue is bipartite, with
two variant-carriers: one preserved, the
East Slavonic codex, and one reconstruct-
ed, the archetype of the Serbian branch,
from which the three Serbian codices
are independently derived. Enrique San-
tos Marinas (Complutense University of
Madrid) (“The role of lexical and textual
variants to trace back the transmission of
Greek Horologia into OCS”) demonstrat-
ed the pivotal role of kata stichon hymns
in tracing the transmission of the Greek
Horologion into the Church Slavonic li-
turgical tradition. By comparing kata sti-
chon hymns preserved in six East Slavic
Horologia dating from the 13th to 15th
centuries, he concluded that the analysis
of lexical variants, doublets, and transla-
tion techniques can shed light on the ori-
gins of these texts. Specifically, some may
be linked to the Preslav Literary School of
the 9th — 10th centuries. Furthermore, he
argued that certain variant readings in the
Russian Horologia correspond to Greek
variants associated with specific tradi-
tions or geographic regions. In the last
paper of the Conference Maria Yovcheva
(University of Sofia) (“OpurnHanbHble
U TEPeBOJAHBIC IHKIBl BOCHMHIIACHBIX
kaHoHOB IIpecB. Tpouie B cinaBsHCKOM
kamxHOCTH XIII-XV BB.”) traced the tex-
tual history of the three eight-mode cycles
of the canons of the Holy Trinity, which
are part of the book of the Oktoechos.
The first two of them, composed by the
disciples of the Holy Brothers Cyril and
Methodius in Bulgaria at the end of the
9th and beginning of the 10th centuries,
are attested only in four Serbian and west-
ern Bulgarian codices of the 13th and 14th
centuries, the structure of which shows
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the influence of the Theotokos Evergetis
Typikon. Based on the extracted textu-
al data, four types of variation are sum-
marised in terms of canon integrity, inter-
nal segmentation of the troparia, lexical
and word-formation variation, and copy-
ists’ errors. The third eight-mode cycle,
the work of Metrophanes of Smyrna (9th
century), was translated on Athos by the
Bulgarian elder John in the process of li-
turgical reform during the introduction of
the Jerusalem Typikon. The 25 codices
examined show that two branches were
formed in the textual tradition of the cycle
in the South and East Slavonic area before
the 15th and 16th centuries.

In their closing remarks, the organisers
Alessandro Maria Bruni, Vittorio Spring-
field Tomelleri and Giorgio Ziffer sum-
marised the main points of the Conference
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and emphasised its programmatic value.
Conference presentations were given in
five languages (English, Russian, Bulgari-
an, German and Italian), and each presen-
tation was followed by an articulate and
interesting discussion, testifying to the vita-
lity of studies on textual transmission of the
literature of Slavia Christiana. This Inter-
national Conference provided a significant
opportunity for discussion among scholars
of Church Slavonic philology. The issues
addressed in their papers are undoubtedly
of great relevance for the future develop-
ments of the discipline.
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